PMG Asturias Powder Metal S.A.U., Pol. Ind. Vega de Baifia s/n, 33682 Mieres-Spain  Delivery Note

KUE HNE+ NAGE L s.rl.  Delivery Note number 80652707

Company
Magna PT Spa ACCETTAZIZONE MERCE Delivery Note date 01/12/2025
Ve e cusnie cvirars: 6240
Quantita effettiva.
o Tipo Imballaggio:
Shipping address: s "
R Quantlta.lr-nba'lh. hLSiE dimbatic: Your Order-No. 550004698101
Mc;r;r?:;’!l' Spa Conformita alle 51((1, 2(; Customer No. 101132
Via dei Ciclamini 4 pata contralo: ({1 Your VAT-No. IT04886850728
I-70026 MODUGNO Firma %/ Our VAT-No. ESA33478983
. o yf
[Transport Détalls: = 1
Shipping conditions: forwarding agent
Delivery conditions: FCA Mieres, Asturias
Unloading point: 14248 - Igol.eotllks’ ("
Forwarding agent: LKW WALTER INTERN TRANSPORG AG
Drawing Index "B"
"The final holder of the packaging waste and used packaging must give it, in appropriate conditions of materials separation to an economic
operator for its reuse or to an authorized packaging waste recycler or recover”
ltemi _— Material No. /déstiption Ciistomer Mat. No. Batch Boxés Quantity Units™~ Weight "Units™_|
10 1000003275 M0145781
§56754|Synchronizer Hub 2/6 - SIRON®
Your Order-No.: / item: 550004698101 Total 160 6.240 PC 1.903,20 KG
900001 1000003275 M0145781 6754001325 40 1.560 PC 475,80 KG
900002 1000003275 MO0145781 6754001425 410 1.560 PC 475,80 KG
900003 1000003275 M0145781 6754001525 40 1.560 PC 475,80 KG
900004 1000003275 M0145781 6754001625 40 1.560 PC 475,80 KG
Packaging overview: j g ) — i " T 1
iidentification Designation Ciistomer Mat. No. _— Welght Volume ™~ T Quantity]
3100000394 TBA520880 KLT 206,40KG 0 160
3100000396 TBAS507064 PLASTIC PALLET 68,00KG 0 4
3100000395 TBA520892 COVER 24 40KG 0 4
Net Weight: 1.903,20KG 168
Gross weight 2.202,00KG
Total volume: 0,60
KUEHNE-MAGEL sal
Via dei Ciclamini, snc - 70025 fodugno (BA)
PASSION DRIVES US
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‘Ejemplar para el transportista a e “(CNR) verreEDE vorTURE INTERNATIONALE
- . . CARTA DE PORTE INTERNACIONAL
3 Exemplair® du transporteur / Copy fo;/{ r ADEFOR INTERNATIONAL CONSIGNMENT NOTE N
" Remitenta (nombre, domicilio, pi ¢ ista (nombre, ilfo, pals, otras las) :
1 Expédlteur (nom, adresse, pays) ' 6 Transporteur {nom, adresss, pa 3&?- e ne ® ' '
Sender, (name, address, country) . Carier {name, address, countriiSth] v @ :"
% ¢ p
C = ] i 0.
S B G, 7 NEOVIA LOGISTICA IBERIA, S.L. o -
3 [ SR S et
e LS AL C.LE: B-10623627 AL
- 1 e ] b : s
P"f@"}‘.‘ﬁ“?uﬂ“ﬁ ?g;{fer /M"t“ P C/ Doctor Castelo, n® 44, :
Pal. Eﬂéi;;':?ga & Baina, s/n, _ 28008 ML DRI
,' Destinatario Fodiid; SamisiitREap : T f ;
2 Desllnalalrelgoppd s-squgy?)% 83 7 tistas 05/ teurs / { carriers
Cgnsignea {hame! addtess 48un ? N -
j1 d F ( P/r Nombre / Nom / Name ?0_ e/‘) [ \Jﬂ
. hs
. A }é/A T - L Domicllio / Adresse / Adress LA gl \
» -
~ V‘ /A {) E ] L ‘ ( { ,A /(’{ //f/ f ’ Pals / Pays / Country G‘M 4‘/“/5.‘_’}0
. . . Recibo y aceptacién Fecha Firma
7 - o~ (_’ Af & l) l/r' C /{/ - Regu et acceptation -
: O C i / . Receipt and Acceptance Dato . Signature
' 3 Carga de la mercancia / Prise en charge da ta marchandise / Teking over the goods: Reservas y observaciones del transpartista al momento de toma en carga da Ja mercancla ,
Lugar / Ueu / Place 8 Réserves et observations du transporteur lors de 1a prise en charge de |a marchandisa .
/ ’" " A L ,I /\ Carie¥'s reservations and cbservalions on taking over de goods 'g
- Pals / Pays / Country g 3
Fecha/ Date . ‘ | 77 T
. i . e
R Hora de llagada X Hora de salida A TRA s
Heure d’arrivéa / Time of amival Heure de départ / Time of departure P [ N h n L] s’R'l"
4 Entrega de la mercancla / Livralson da Ia marchandlse / Delivery of the goods: . . Pialza Ca\fOU rl R 4
Lugar/Lieu/Place D .. 71025 CASTELLUGCD DEl SAUHl(Fg,
C Pais/ Pays / Gountry L. v ! A/{/ A Partita l.V.A.: 041 00350711
Horarlo de apsttura da las instalaciones A ’
Heure d'ouverture du dépt / Warehouse opening hours
é Instrucciones del remitente ) D g al transportista por al remitente
5 5 Instructions da Péxpediteur 9 Documents remis au transporteur par 'expéditeur
a Sender's instructions ) Doguments handed to the carier by the sander
. 2 -
‘%S
&
a -
g - T
3 Marcas y ndmeros Numero de bultos Clase de embalaje ' Naturaleza de ta mercancia - - Peso bruto, Kg. Volumen, m.?
5 10 Marques et numéros 171 Nombre des calis 12 Modo d'smballage 13 Natura de la marchandise - N . 14 Polds brut, Kg. . 15 Cubaje m.
i Marks and Nos  ° Number of packages Method of packing Nature of the goods P Gross welght in Kg. Volume in m.?
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'La_s casfllas con recuadro gruesa deban ser rellenadas’ por el transportista :

. 'Les parties encadrée’ de lignes grass
The spaces framed Wwith heavy lines must be filled in by the carter
'

Co Nimero N.U, Nombra: ver casllla 13 Namero de stiqueta Grupo de embalaje {ADR)"
N " Numéro NU Nom veir 13 Numéro d'étiquette Groupe d'emballage {ADR)" '
UN Number - Nama see 13 N Label Number ) Packing Group {ADR)*

Ctros acuerdas entre el remitente y el transportista A pagar per Remitents  * Destinatario
16 conventions particulidres entra Pexpéditeur et le transporteur - 17 A payer par Expéditetir ~ N Dastinatalra
Special agreements batween the sendér and the carrier To be paid by: Sender Consignee

Preclo del transporte
Prix de transport
Carriage charges
Gastos acceserios
Frals accessolres

. . Suplementary charges
Derachos do aduana
Droits de devana . . .
Customs dutles
Otros gastos
Autre frals.
Other chgm es

sdiear 1-'5,9-16,18 + 22

To ba completed on the sender's rasponsibility

Gtras indicaciones (tifes . . Entrega contra reembolso
18 Autres indications utiles . 19 Remboursement
Other useful particulars Cash on defivery
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Este transporte queda sometido, pese a cualquier clausula contraria, al Convenio regul'adél: del Contrato de Transporte Intpmagional de Mercancias por Carregfra {CMR)
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A refllenar bajo la responsabilidad del remitenta

A remplir sous la responsabilité de I'ekp

TUT

T ey > " — T—
Parte no contr; alyesaryada al‘.(raosportlsla / Partia non contractuslle réservéa au transporteur / Non-contractual part reserved for the carrier
okt ' ! i

20 Ce transport est soumis, nonobstant toute clause contraire, a la Convention relative au contrat de transport InternA e marchandises par route EC R)
This carrlage is subject, notwithstanding -any clause to the contrary, to the Convention on the Contract for interné Jigge of Goods by Read JCMR). 3
21 Establecido en’ /L/ } é_. L{T eldfa 1 b Delfabe g
Etablie & M L 6 le Geod: ived » N
Established in ‘ ‘ ! on e ?fﬁ;&ggnaéi\gno (BA) EL
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Slgnature o b "expaditeur, iR ignature ou timbre .- gpftimbra du destinptalg e .~ T
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